Anexo VII - Entidades contratantes del sector de los servicios de ferrocarriles urbanos, tranvías, trolebuses o autobuses

Austria

Entities providing transport services pursuant to the Eisenbahngesetz 1957 (BGBl. Nr. 60/1957) and the Kraftfahrliniengesetz 1952 (BGBl. Nr. 84/1952).

Bélgica

—
Societé nationale des chemins de fer vicinaux (SNCV)/Nationale Maatschappij van Buurtspoorwegen (NMB)

—
Entities providing transport services to the public on the basis of a contract granted by SNCV pursuant to Articles 16 and 21 of the arrêté du 30 déecembre 1946 relatif aux transports rémunérés de voyageurs par route effectuées par autobus et par autocars.

—
Sociétée des transports intercommunaux de Bruxelles (STIB),

. —
Maatschappij van het Intercommunaal Vervoer te Antwerpen (MIVA),

—
Maatschappij van het Intercommunaal Vervoer te Gent (MIVG),

—
Société des transports intercommunaux de Charleroi (STIC),

—
Société des transports intercommunaux de la région liégeoise (STIL),

—
Société des transports intercommunaux de l’agglomération verviétoise (STIAV), and other entities set up pursuant to the loi relative à la création de sociétés de transports en commun urbains/Wet betreffende de oprichting van maatschappijen voor stedelijk gemeenschappelijk vervoer of 22 February 1962.

—
Entities providing transport services to the public on the basis of a contract with STIB pursuant to Article 10 or with other transport entities pursuant to Article 11 of the arrêté royal 140 du 30 déecembre 1982 relatif aux mesures d’assainissement applicables à certains organismes d’intérêt public dépendant du ministère des communications.

Dinamarca

—
Danske Statsbaner (DSB)

—
Entities providing bus services to the public (almindelig rutekørsel) on the basis of an authorization pursuant to lov nr. 115 af 29 marts 1978 om buskørsel.

Alemania

Entities providing, on the basis of an authorization, short-distance transport services to the public (Öffen tlichen Personennahverkehr) pursuant to the Personenbeförderungsgesetz vom 21 März 1961, as last amended on 25 July 1989.

Grecia

—
??e?t??????ta ?e?f??e?a ?e?????? ??????–?e??a??? (Ilektrokinita Leoforeia Periochis Athinon-Peiraios, Electric buses of the Athens - Piraeus area) operating pursuant to decree 768/1970 and law 588/1977.

—
??e?t????? S?d???d??µ?? ??????–?e??a??? (Ilektrikoi Sidorodromoi Athinon -Peiraios, Athen-Piraeus electric railways) operating pursuant to laws 352/1976 and 588/1977.

—
?p??e???s? ?st???? S??????????? (Epicheirisi Astikon Sygkoinonion, (Enterprise of urban transport) operating pursuant to law 588/1977.

—
????? ?aµe?? ??sp???e?? ?e?f??e??? (Koino Tameio Eisprakseos Leoforeion, Joint receipts fund of buses) operating pursuant to decree 102/1973.

—
???? (??µ?t??? ?p??e???s? ?e?f??e??? ??d??) (Diomtiki Epicheirisi Leoforeion) Roda: Municipal bus enterprise in Rhodes.

—
???a??sµ?? ?st???? S??????????? Tessa??????? Organismos Astikon Sygkoinonion Thessalonikis. (Urban transport organization of Thessaloniki) operating pursuant to decree 3721/1957 and law 716/1980.

España

—
Entities providing transport services to the public pursuant to the Ley de Régimen local.

—
Corporacíon metropolitana de Madrid.

—
Corporacíon metropolitana de Barcelona.

—
Entities providing urban or inter-urban bus services to the public pursuant to Articles 113 to 118 of the Ley de Ordenacíon de Transportes Terrestres de 31 de julio de 1987.

—
Entities providing bus services to the public, pursuant to Article 71 of the Ley de Ordinacíon de Transportes Terrestres de 31 de julio de 1987.

—
FEVE, RENFE (or Empresa Nacional de Transportes de Viajeros por Carretera) providing bus services to the public pursuant to the Disposiciones adicionales. Primera, de la Ley de Ordenacíon de Transportes Terrestres de 31 de julio de 1957.

—
Entities providing bus services to the public pursuant to Disposiciones Transitorias, Tercera, de la Ley de Ordenacíon de Transportes Terrestres de 31 de julio de 1957.

Finlandia

Public or private entities operating bus services according to “Laki (343/91) luvanvaraisesta henkilöliikenteestae tiellä” and Helsingin kaupungin liikennelaitos/Helsingfors stads trafikverk (Helsinki Transport Board), which provides metro and tramway services to the public.

Francia

—
Entities providing transport services to the public pursuant to article 7-11 of the loi no 82-1153 du 30 décembre 1982, transports intérieurs, orientation.

—
Régie autonome des transports parisiens, Société nationale des chemins de fer français, APTR, and other entities providing transport services to the public on the basis of an authorization granted by the syndicat des transports parisiens pursuant to the ordonnance de 1959 et ses décrets d’application relatifs à l’organisation des transports de voyageurs dans la réegion parisienne.

Irlanda

. —
Iarnrod Éiréann (Irish Rail).

—
Bus Éireann (Irish Bus).

—
Bus Átha Cliath (Dublin Bus).

—
Entities providing transport services to the public pursuant to the amended Road Transport Act 1932.

Italia

—
Entities providing transport services of a concession pursuant to Legge 28 settembre 1939, n. 1822 - Disciplina degli autoservizi di linea (autolinee per viaggiatori, bagagli e pacchi agricoli in regime di concessione all’industria privata) - Article 1 as modified by Article 45 of Decreto del Preisidente della Repubblica 28 giugno 1955, n. 771.

—
Entities providing transport services to the public pursuant to Article 1 (15) of Regio Decreto 15 ottobre 1925, n. 2578 - Approvazione del Testo unico della legge sull’assunzione diretta del pubblici servizi da parte dei comuni e delle province.

—
Entities operating on the basis of a concession pursuant to Article 242 or 255 of Regio Decreto 9 maggio 1912, n. 1447, che approva il Testo unico delle disposizioni di legge per le ferrovie concesse all’industria privata, le tramvie a trazione meccanica e gli automobili.

—
Entities or local authorities operating on the basis of a concession pursuant to Article 4 of Legge 14 giugno 1949, n. 410, concorso dello Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di trasporto in concessione.

—
Entities operating on the basis of a concession pursuant to Article 14 of Legge 2 agosto 1952, n. 1221 - Provvedimenti per l’esercizio ed il potenziamento di ferrovie e di altre linee di trasporto in regime di concessione.

Luxemburgo

—
Chemins de fer du Luxembourg (CFL).

—
Service communal des autobus municipaux de la ville de Luxembourg.

—
Transports intercommunaux du canton d’Esch-sur-Alzette (TICE).

—
Bus service undertakings operating pursuant to the reglement grand-ducal du 3 février 1978 concernant les conditions d’octroi des autorisations d’établissement et d’exploitation des services de transports routiers réguliers de personnes rémunérées.

Países Bajos

Entities providing transport services to the public pursuant to Chapter II (Openbaar vervoer) of the Wet Personenvervoer van 12 maart 1987.

Portugal

—
Rodoviaria Nacional, EP.

—
Companhia Carris de ferro de Lisboa.

—
Metropolitano de Lisboa, EP.

—
Serviços de Transportes Colectivos do Porto.

—
Serviços Municipalizados de Transporte do Barreiro.

—
Serviços Municipalizados de Transporte de Aveiro.

—
Serviços Municipalizados de Transporte de Braga.

—
Serviços Municipalizados de Transporte de Coimbra.

—
Serviços Municipalizados de Transporte de Portalegre.

 Suecia

Entities operating urban railway or tramway services according to lagen (1978:438) om huvudmannaskap för viss kollektiv persontrafik and lagen (1990:1157) om jaernvägssäkerhet. Public or private entities operating a trolley bus or bus service in accordance with the lagen (1978:438) om huvudmannaskap för viss kollektiv persontrafik and lagen (1983:293) om yrkestrafik

Reino Unido

—
Entities providing bus services to the public pursuant to the London Regional Transport Act 1984.

—
Glasgow Underground.

—
Greater Manchester Rapid Transit Company.

—
Docklands Light Railway.

—
London Underground Ltd.

—
British Railways Board.

—
Tyne and Wear Metro.

Anexo VIII - Entidades contratantes del sector de aeropuertos

Austria

—
Austro Control GmbH

—
Entities as defined in Articles 60 to 80 of the Luftfahrtgesetz 1957 (BGBl. Nr. 253/1957).

Bélgica

Régie des voies aériennes set up pursuant to the arrêté-loi du 20 novembre 1946 portant création de la réegie des voies aéeriennes amended by arrCetBe royal du 5 octobre 1970 portant refonte du statut de la régle des voies aériennes.

Dinamarca

Airports operating on the basis of an authorization pursuant to § 55, stk. 1, lov om luftfart, jf. lovbekendtgørelse nr. 408 af 11. september 1985.

Alemania

Airports as defined in Article 38 Absatz 2 no of the Luftverkehrszulassungsordnung vom 19 März 1979, as last amended by the Verordnung vom 21 Juli 1986.

Grecia

—
Airports operating pursuant to law 517/1931 setting up the civil aviation service ?p??es?a ????t???? ?e??p???a?(???)(Ypiresia Politikis Aeroporias (YPA)).

—
International airports operating pursuant to presidential decree 647/1981.

España

Airports managed by Aeropuertos Nacionales operating pursuant to the Real Decreto 278/1982 de 15 de octubre de 1982.

Finlandia

Airports managed by “Ilmailulaitos/Luftfartsverket” pursuant to Ilmailulaki (595/64).

Francia

—
Aéroports de Paris operating pursuant to titre V, articles L 251-1 à 252-1 du code de l’aviation civile.

—
Aéroport de Bâle - Mulhouse, set up pursuant to the convention franco-suisse du 4 juillet 1949.

—
Airports as defined in article L 270-1, code de l’aviation civile.

—
Airports operating pursuant to the cahier de charges type d’une concession d’aéroport, décret du 6 mai 1955.

—
Airports operating on the basis of a convention d’exploitation pursuant to article L/221, code de l’aviation civile.

Irlanda

—
Airports of Dublin, Cork and Shannon managed by Aer Rianta - Irish Airports.

—
Airports operating on the basis of a Public use License granted, pursuant to the Air Navigation and Transport Act No 23 1936, the Transport Fuel and Power Transfer of Departmental, Administration and Ministerial Functions Order 1959 (SI No 125 of 1959) and the Air Navigation (Aerodromes and Visual Ground Aids) Order 1970 (SI No 291 of 1970).

Italia

—
Civil Stat. airports (aerodroal civili istituiti dallo Stato referred to in Article 692 of the Codice della navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 327.

—
Entities operating airport facilities on the basis of a concession granted pursuant to Article 694 of the Codice della navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 327.

Luxemburgo

Aéroport de Findel.

Países Bajos

Airports operating pursuant to Articles 18 and following of the Luchtvaartwet of 15 January 1958, amended on 7 June 1978.

Portugal

—
Airports managed by Aeroportos de Navegaçao Aérea (ANA), EP pursuant to Decreto-Lei no 246/79.

—
Aeroporto do Funchal and Aeroporto de Porto Santo, regionalized pursuant to the Decreto-Lei no 284/81.

Suecia

—
Publicly owned and operated airports in accordance with lagen (1957:297) om luftfart.

—
Privately owned and operated airports with an exploitation permit under the act, where this permit corresponds to the criteria of Article 2 (3) of the Directive.

Reino Unido

Airports managed by British Airports Authority plc. Airports which are public limited companies (plc) pursuant to the Airports Act 1986.

Anexo IX - Entidades contratantes del sector de los puertos marítimos o fluviales  u otras terminales

Austria

Inland ports owned totally or partially by Länder and/or Gemeinden.

Bélgica

—
Société anonyme du canal et des installations maritimes de Bruxelles.

—
Port autonome de Liége.

—
Port autonome de Namur.

—
Port autonome de Charleroi.

—
Port de la ville de Gand.

—
La Compagnie des installations maritimes de Bruges - Maatschappij der Brugse haveninrichtingen.

—
Société intercommunale de la rive gauche de l’Escaut - Intercommunale maatschappij van de linker Scheldeoever (Port d’Anvers).

—
Port de Nieuwport.

—
Port d’Ostende.

Dinamarca

Ports as defined in Article 1, I to III of the bekendtgyrelse nr. 604 af 16 december 1985 om hvilke havne der er omfattet af lov om trafikhavne, jf. lov nr. 239 af 12 maj 1976 om trafikhavne.

Alemania

—
Seaports owned totally or partially by territorial authorities (Länder, Kreise, Gemeinden).

—
Inland ports subject to the Hafenordnung pursuant to the Wassergesetze der Länder.

Grecia

—
???a??sµ?? ??µ???? ?e??a??? Piraeus port (Organismos Limenos Peiraios) set up pursuant to Emergency Law 1559/1950 and Law 1630/1951.

—
???a??sµ?? ??µ???? Tessa??????? Thessaloniki port (Organismos Limenos Thessalonikis) set up pursuant to decree N.A. 2251/1953.

. —
Other ports governed by presidential decree 649/1977 (NA. 649/1977) ?p?pte?a, ??????s? ?e?t?????a?, d?????t???? ??e???? ??µ???? (Epopteia, organosi leitoyrgias, dioikitikos elenchos limenon, supervision, organization of functioning and administrative control).

España

—
Puerto de Huelva set up pursuant to the Decreto de 2 de octubre de 1969, no 2380/69. Puertos y Faros. Otorga Régimen de Estatuto de Autonomía al Puerto de Huelva.

—
Puerto de Barcelona set up pursuant to the Decreto de 25 de agosto de 1978, no 2407/78, Puertos y Faros. Otorga al de Barcelona Régimen de Estatuto de Autonomía.

—
Puerto de Bilbao set up pursuant to the Decreto de 25 de agosto de 1978, no 2048/78. Puertos y Faros. Otorga al de Bilbao Régimen de Estatuto de Autonomía.

—
Puerto de Valencia set up pursuant to the Decreto de 25 de agosto de 1978, no 2409/78. Puertos y Faros. Otorga al de Valençia Régimen de Estatuto de Autonomía.

—
Juntas de Puertos operating pursuant to the Lei 27/68 de 20 de junio de 1968 &; Puertos y Faros. Juntas de Puertos y Estatutos de Autonomía and to the Decreto de 9 de abril de 1970, no 1350/70. Juntas de Puertos. Reglamento.

—
Ports managed by the Comisíon Administrativa de Grupos de Puertos, operating pursuant to the Ley 27/68 de 20 de junio de 1968, Decreto 1958/78 de 23 de junio de 1978 and Decreto 571/81 de 6 de mayo de 1981.

—
Ports listed in the Real Decreto 989/82 de 14 de mayo de 1982. Puertos. Clasificacíon de los de interés general.

Finlandia

—
Ports operating pursuant to Laki kunnallisista satamajärjestyksistä ja liikennemaksuista (955/76).

—
Saimaa Canal (Saimaan kanavan hoitokunta).

Francia

—
Port autonome de Paris set up pursuant to loi 68/917 du 24 octobre 1968 relative au port autonome de Paris.

—
Port autonome de Strasbourg set up pursuant to the convention du 20 mai 1923 entre l’BEtat et la ville de Strasbourg relative à la constitution du port rhénan de Strasbourg et à l’exécution de travaux d’extension de ce port, approved by the loi du 26 avril 1924.

—
Other inland waterway ports set up or managed pursuant to article 6 (navigation intérieure) of the décret 69-140 du 6 février 1969 relatif aux concessions d’outillage public dans les ports maritimes.

—
Ports autonomes operating pursuant to articles L 111-1 et suivants of the code des ports maritimes.

—
Ports non autonomes operating pursuant to articles R 121-1 et suivants of the code des ports maritimes.

—
Ports managed by regional authorities (départements) or operating pursuant to a concession granted by the regional authorities (départements) pursuant to article 6 of the loi 86-663 du 22 juillet 1983 complétant la loi 83-8 du 7 janvier 1983 relative à la répartition de compétences entre les communes, départements et l’Etat.

Irlanda

—
Ports operating pursuant to the Harbour Acts 1946 to 1976.

—
Port of Dun Laoghaire operating pursuant to the State Harbours Act 1924.

—
Port of Rosslare Harbour operating pursuant to the Finguard and Rosslare Railways and Harbours Act 1899.

Italia

—
State ports and other ports managed by the Capitaneria di Porto pursuant to the Codice della navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 32.

—
Autonomous ports (enti portuali) set up by special laws pursuant to Article 19 of the Codice della navigazione, Regio Decreto 30 marzo 1942, n. 327.

Luxemburgo

Port de Mertert set up and operating pursuant to loi du 22 juillet 1963 relative à l’aménagement et à l’exploitation d’un port fluvial sur la Moselle.

Países Bajos

—
Havenbedrijven, set up and operating pursuant to the Gemeentewet van 29 juni 1851.

—
Havenschap Vlissingen, set up by the wet van 10 september 1970 houdende een gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het Havenschap Vlissingen.

—
Havenschap Terneuzen, set up by the wet van 8 april 1970 houdende een gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het Havenschap Terneuzen.

—
Havenschap Delfzijl, set up by the wet van 31 juli 1957 houdende een gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het Havenschap Delfzijl.

—
Industrie- en havenschap Moerdijk, set up by gemeenschappelijke regeling tot oprichting van het . Industrie- en havenschap Moerdijk van 23 oktober 1970, approved by Koninklijke Besluit nr. 23 van 4 maart 1972.

Portugal

—
Porto do Lisboa set up pursuant to Decreto Real do 18 de Fevereiro de 1907 and operating pursuant to Decreto-Lei no 36976 de 20 de Julho de 1948.

—
Porto do Douro e Leixões set up pursuant to Decreto-Lei n o 36977 de 20 de Julho de 1948.

—
Porto de Sines set up pursuant to Decreto-Lei no 508/77 de 14 de Dezembro de 1977.

—
Portos de Setúbal, Aveiro, Figueira de Foz, Viana do Castelo, Portimão e Faro operating pursuant to the Decreto-Lei no 37754 de 18 de Fevereiro de 1950.

Suecia

Ports and terminal facilities according to lagen (1983:293) om inrättande, utvidgning och avlysning av allmän farled och allmän hamn, the förordningen (1983:744) om trafiken paa Göta kanal

Reino Unido

Harbour Authorities within the meaning of Section 57 of the Harbours Act 1964 providing port facilities to carriers by sea or inland waterway.

Sección 3 - Entidades del gobierno subcentral

Ninguna.

Anexo VII: Bienes Cubiertos  (referido en el artículo 25)

Parte A - Lista de bienes cubiertos por México

Este título aplica a todos los bienes. Sin embargo, para las compras de la Secretaría de la Defensa Nacional y la Secretaría de Marina, sólo los siguientes bienes están incluidos en la cobertura de este título. 

Nota:
La numeración se refiere a los códigos de la Federal Supply Classification.

22.
Equipo ferroviario

23.
Vehículos de motor, traileres y motocicletas (excepto autobuses en 2310; y camiones militares y traileres en 2320 y 2330 y vehículos de tracción para combate, asalto y tácticos en 2350)

24.
Tractores

25.
Piezas para vehículos automotores

26.
Llantas y cámaras

29.
Accesorios para motor

30.
Equipo de transmisión de poder mecánico

32.
Maquinaria y equipo para trabajar madera

34.
Maquinaria para trabajar metales

35.
Equipo de servicio y de comercio

36.
Maquinaria industrial especial

37.
Maquinaria y equipo agrícola

38.
Equipo para construcción, minería, excavación y mantenimiento de autopistas

39.
Equipo para el manejo de materiales

40.
Cuerdas, cables, cadenas y accesorios

41.
Equipo de refrigeración y de aire acondicionado

42.
Equipo para combatir incendios, de rescate y seguridad 

43.
Bombas y compresores

44.
Hornos, plantas de vapor, equipo de secado y reactores nucleares

45.
Equipo de plomería, de calefacción y sanitario

46.
Equipo para purificación de agua y tratamiento de aguas negras

47.
Tubos, tubería, mangueras y accesorios

48.
Válvulas

49.
Equipo para talleres de mantenimiento y reparación

52.
Instrumentos de medición

53.
Ferretería y abrasivos

54.
Estructuras prefabricadas y andamios

55.
Madera, aserrados y aglutinados de madera y chapados de madera

56.
Materiales de construcción y edificación

61.
Cable eléctrico y equipo de producción y distribución de energía

62.
Lámparas y accesorios eléctricos

63.
Sistemas de alarma y señalización

65.
Equipos y suministros médicos, dentales y veterinarios

66.
Instrumentos y equipo de laboratorio 

67.
Equipo fotográfico

68.
Químicos y productos químicos

69.
Materiales y aparatos de entrenamiento

70.
Equipo de procesamiento automático de datos para todo uso, suministro de software y equipo de apoyo 

71.
Muebles

72.
Mobiliario y dispositivos domésticos y comerciales

73.
Equipo para la preparación y servicio de alimentos

74.
Máquinas de oficina, sistemas de procesamiento de textos y equipo visualizador de registros

75.
Suministros e instrumentos de oficina

76.
Libros, mapas y otras publicaciones (excepto 7650: dibujos y especificaciones)

77.
Instrumentos musicales, fonógrafos y radios domésticos

78.
Equipo de atletismo y recreación

79.
Material y equipo de limpieza

80.
Brochas, pinturas, selladores y adhesivos

81.
Contenedores, materiales y suministros de empaques

85.
Artículos de aseo personal

87.
Suministros agrícolas

88.
Animales vivos

91.
Combustibles, lubricantes, aceites y ceras 

93.
Materiales fabricados no-metálicos

94.
Materiales en bruto no-metálicos

96.
Minerales ferrosos y no ferrosos y sus derivados (excepto 9620: minerales naturales y sintéticos)

99.
Misceláneos

Parte B - Lista de bienes cubiertos por la Comunidad

Este título aplica a todos los bienes, salvo lo dispuesto en este título o sus anexos. Sin embargo, para los Ministerios de Defensa en Austria, Bélgica, Dinamarca, República Federal de Alemania, España, Finlandia, Francia, Grecia, Irlanda, Italia, Luxemburgo, los Países Bajos, Portugal, Suecia y el Reino Unido, únicamente la siguiente lista de bienes y equipo están cubiertos por este título:

(Códigos del Sistema Armonizado de Designación y Codificación de Mercancías)

Capítulo 25:
Sal, azufre, tierras y piedras, yesos, cales y cementos

Capítulo 26:
Minerales metalúrgicos, escorias, cenizas

Capítulo 27:
Combustibles minerales, aceites minerales y productos de su destilación, materias bituminosas, ceras minerales

excepto:

ex 27.10: carburantes especiales (excepto Austria)

combustibles para calefacción y carburantes (solamente Austria)

Capítulo 28:
Productos químicos inorgánicos, compuestos inorgánicos u orgánicos de metales preciosos, de elementos radioactivos, de metales de las tierras raras y de isótopos

excepto:

ex 28.09: explosivos

ex 28.13: explosivos

ex 28.14: gases lacrimógenos

ex 28.28: explosivos

ex 28.32: explosivos

ex 28.39: explosivos

ex 28.50: productos tóxicos

ex 28.51: productos tóxicos

ex 28.54: explosivos

Capítulo 29:
Productos químicos orgánicos

excepto:

ex 29.03: explosivos

ex 29.04: explosivos

ex 29.07: explosivos

ex 29.08: explosivos

ex 29.11: explosivos

ex 29.12: explosivos

ex 29.13: productos tóxicos

ex 29.14: productos tóxicos

ex 29.15: productos tóxicos

ex 29.21: productos tóxicos

ex 29.22: productos tóxicos

ex 29.23: productos tóxicos

ex 29.26: explosivos

ex 29.27: productos tóxicos

ex 29.29: explosivos

Capítulo 30:
Productos farmacéuticos

Capítulo 31:
Abonos

Capítulo 32:
Extractos curtientes y tintóreos, taninos y sus derivados, materias colorantes, colores, pinturas, barnices y tintes, mástiques, tintas

Capítulo 33:
Aceites esenciales y resinoides, productos de perfumería o de tocador y cosméticos

Capítulo 34:
Jabones, productos orgánicos tensoactivos, preparaciones para lavar, 
preparaciones lubricantes, ceras artificiales, ceras preparadas, productos 
para lustrar y 
pulir, bujías y artículos análogos, pastas para modelar, y 
"ceras para el arte dental"

Capítulo 35:
Materias albuminoides y colas, enzimas

Capítulo 36:
Pólvoras y explosivos, artículos de pirotecnia, fósforos, aleaciones 

pirofóricas, materias inflamables (solamente Austria y Suecia)


excepto (solamente Austria)


ex 36.01: pólvoras de proyección


ex 36.02: explosivos preparados


ex 36.04: detonadores


ex 36.08: explosivos

Capítulo 37:
Productos fotográficos y cinematográficos

Capítulo 38:
Productos diversos de las industrias químicas


excepto:


ex 38.19: productos tóxicos (salvo Suecia)

Capítulo 39:
Materias plásticas artificiales, éteres y ésteres de la celulosa, resinas 
artificiales y manufacturas de estas materias


excepto:


ex 39.03: explosivos (salvo Suecia)

Capítulo 40:
Caucho natural o sintético, caucho facticio y manufacturas de caucho


excepto:


ex 40.11: neumáticos a prueba de bala (salvo Suecia)

Capítulo 41:
Pieles y cuero: (salvo Austria)

Capítulo 42:
Manufacturas de cuero, artículos de guarnicionería y talabartería, artículos de 
viaje, bolsos de mano y continentes similares, manufacturas de tripas: (salvo



 Austria)

Capítulo 43:
Peletería y confecciones de peletería, peletería facticia

Capítulo 44:
Madera, carbón vegetal y manufacturas de madera: (salvo Austria)

Capítulo 45:
Corcho y sus manufacturas

Capítulo 46:
Manufacturas de espartería y cestería

Capítulo 47:
Materias utilizadas en la fabricación de papel

. Capítulo 48:
Papel y cartón, manufacturas de pasta de celulosa, de papel y de cartón: (salvo Austria)

Capítulo 49:
Artículos de librería y productos de las artes gráficas: (salvo Austria)

Capítulo 65:
Sombreros y demás tocados y sus partes componentes

excepto (solamente Austria):

ex 65.05: sombreros, gorras y demás tocados militares

Capítulo 66:
Paraguas, quitasoles, bastones, látigos, fustas y sus partes componentes

Capítulo 67:
Plumas y plumón preparados y artículos de pluma o de plumón, flores artificiales, manufacturas de cabellos

Capítulo 68:
Manufacturas de piedra, yeso, cemento, amianto, mica y materias análogas

Capítulo 69:
Productos cerámicos

Capítulo 70:
Vidrio y manufactura de vidrio

Capítulo 71:
Perlas finas, piedras preciosas y semipreciosas y similares, metales preciosos, chapados de metales preciosos y manufacturas de estas materias, bisutería de fantasía

Capítulo 72:
Monedas (solamente Austria y Suecia)

Capítulo 73:
Fundición, hierro y acero

Capítulo 74:
Cobre

Capítulo 75:
Níquel

Capítulo 76:
Aluminio

Capítulo 77:
Magnesio, berilio (glucinio)

Capítulo 78:
Plomo

Capítulo 79:
Zinc

Capítulo 80:
Estaño

Capítulo 81:
Otros metales comunes

Capítulo 82:
Herramientas, artículos de cuchillería y cubiertos de mesa, de metales comunes

excepto:

ex 82.05: herramientas (salvo Austria)

ex 82.07: piezas de herramientas

ex 82.08: herramientas de mano (solamente Austria)

Capítulo 83:
Manufacturas diversas de metales comunes

Capítulo 84:
Calderas, máquinas, aparatos y artefactos mecánicos

excepto:

ex 84.06: motores

ex 84.08: otros propulsores

ex 84.45: máquinas

ex 84.53: máquinas automáticas para tratamiento de la información (salvo Austria)

ex 84.55: piezas de las máquinas de la partida 84.53 (salvo Austria y Suecia)

ex 84.59: reactores nucleares (salvo Austria y Suecia)

Capítulo 85:
Máquinas y aparatos eléctricos y objetos destinados a usos electrotécnicos

excepto:

ex 85.03: pilas eléctricas (solamente Austria)

ex 85.13: telecomunicaciones

ex 85.15: aparatos transmisores

Capítulo 86:
Vehículos y material para vías férreas, aparatos no eléctricos de señalización para vías de comunicación

excepto:

ex 86.02: locomotoras blindadas

ex 86.03: las demás locomotoras de maniobra blindadas

ex 86.05: vagones blindados

ex 86.06: vagones talleres

ex 86.07: vagones

Capítulo 87:
Vehículos automóviles, tractores, velocípedos y otros vehículos terrestres

excepto:

ex 87.08: carros y automóviles blindados

ex 87.01: tractores

ex 87.02: vehículos militares

ex 87.03: coches para arreglo de averías

ex 87.09: motociclos

ex 87.14: remolques

Capítulo 88:
Navegación aérea (solamente Austria)

Capítulo 89:
Navegación marítima y fluvial

excepto:

ex 89.01: buques de guerra (solamente Austria)

ex 89.01 A: buques de guerra (salvo Austria)

ex 89.03: artefactos flotantes (solamente Austria)

Capítulo 90:
Instrumentos y aparatos de óptica, de fotografía y de cinematografía, de medida, de comprobación y de precisión, instrumentos y aparatos médico-quirúrgicos,

excepto:

ex 90.05: gemelos

ex 90.13: instrumentos diversos, lasers

ex 90.14: telémetros

ex 90.28: instrumentos de medida eléctricos o electrónicos

ex 90.11: microscopios (salvo Austria y Suecia)

ex 90.17: instrumentos de medicina (salvo Austria y Suecia)

ex 90.18: aparatos de mecanoterapia (salvo Austria y Suecia)

ex 90.19: aparatos de ortopedia (salvo Austria y Suecia)

ex 90.20: aparatos de rayos X (salvo Austria y Suecia)

Capítulo 91:
Relojería

Capítulo 92:
Instrumentos de música, aparatos para el registro y la reproducción del sonido o para el registro y reproducción en televisión de imágenes y sonido, partes y accesorios de . esos instrumentos y aparatos

Capítulo 94:
Muebles, mobiliario médico-quirúrgico, artículos de cama y similares

excepto:

ex 94.01 A: asientos para aeronaves (salvo Austria)

Capítulo 95:
Materias para talla y moldeo, labradas (incluidas las manufacturas)

Capítulo 96:
Manufacturas de cepillería, pinceles, escobas, plumeros, borlas y cedazos

Capítulo 97:
Juguetes, juegos, artículos para recreo y para deportes (salvo Austria y Suecia)

Capítulo 98:
Manufacturas diversas

Anexo VIII: Servicios Cubiertos  (referidos en el artículo 25)

Parte A - Lista de servicios cubiertos por México

Este título aplica a todos los servicios listados a continuación, que sean comprados por las entidades listadas en la parte A del anexo VI.

Nota: Con base en la Central Product Classification de la Organización de las Naciones Unidas (CPC)

CPC
Servicios profesionales

863
Servicios relacionados con la tributación (excluyendo servicios legales)

Servicios arquitectónicos

86711
Servicios de asesoría y prediseño arquitectónico

86712
Servicios de diseño arquitectónico

86713
Servicios de administración de contratos

86714
Servicios mixtos de diseño arquitectónico y administración de contratos

86719
Otros servicios arquitectónicos

Servicios de ingeniería

86721
Servicios de asesoría y consultoría de ingeniería

86722
Servicios de diseño de ingeniería para cimentación y construcción de estructuras

86723
Servicios de diseño de ingeniería para instalaciones mecánicas y eléctricas para construcciones

86724
Servicios de diseño de ingeniería para construcción civil

86725
Servicios de diseño de ingeniería para procesos industriales y producción

86726
Servicios de diseño de ingeniería no especificados en otro lugar

86727
Otros servicios de ingeniería necesarios en las fases de construcción e instalación

86729
Otros servicios de ingeniería

Servicios integrados de ingeniería

86731
Servicios integrados de ingeniería para proyectos "llave en mano" de infraestructura de transporte

86732
Servicios integrados de ingeniería de proyectos para abastecimiento de agua y trabajos sanitarios en proyectos "llave en mano"

86733
Servicios integrados de ingeniería para los proyectos "llave en mano" de manufacturas

86739
Servicios integrados de ingeniería para otros proyectos "llave en mano"

8674
Servicios de planeación urbana y arquitectura del paisaje

Servicios de computación y conexos

 841
Servicios de consultoría relacionados con la instalación de hardware para computadoras

842
Servicios de instalación de software, incluyendo servicios de consultoría de sistemas y software, servicios de sistema de análisis, diseño, programación y mantenimiento

843
Servicios de procesamiento de datos, incluyendo servicios de procesamiento, tabulación, y servicios de administración de instalaciones

844
Servicios de base de datos

845
Servicios de mantenimiento y reparación de maquinaria y equipo de oficina incluyendo computadoras

849
Otros servicios de computación

Servicios de bienes raíces

821
Servicios de bienes raíces comprendiendo bienes inmuebles propios o arrendados

822
Servicios de bienes raíces sobre la base de cuotas o contratos.

Servicios de alquiler/arrendamiento sin operadores

831
Servicios de arrendamiento o alquiler relativos a maquinaria y equipo sin operador, incluyendo computadoras

832
Servicios de arrendamiento o alquiler relativos a bienes muebles y domésticos (excluyendo en 83201, el alquiler de fonogramas pregrabados, cassettes de sonido, discos compactos y excluyendo en 83202, los servicios de alquiler relativos a cintas de video)

Otros Servicios Administrativos

. Servicios de consultoría administrativa

86501
Servicios de consultoría administrativa general

86503
Servicios de consultoría administrativa en comercialización

86504
Servicios de consultoría administrativa de recursos humanos

86505
Servicios de consultoría administrativa de la producción

86509
Otros servicios de consultoría administrativa, incluyendo agrología, agronomía, administración agrícola y servicios de consultoría relacionados

8676
Servicios de pruebas y análisis técnicos incluyendo inspección y control de calidad

8814
Servicios conexos a la explotación forestal y silvicultura, incluyendo administración forestal

883
Servicios para la minería, incluyendo servicios de perforación y campo

Servicios relacionados con consultoría científica y técnica

86751
Servicios de prospección geológica, geofísica y otros servicios de prospección científica, incluidos aquellos relacionados con la minería

86752
Servicios de topografía del subsuelo

86753
Servicios de topografía del suelo

86754
Servicios de cartografía

8861
Servicios de reparación conexos a productos

hasta
metálicos, a maquinaria y equipo incluyendo computadoras

8866
y equipos de comunicación

874
Limpieza de edificios

876
Servicios de empaque

Servicios ambientales

940
Servicios de alcantarillado y eliminación de desechos, sanidad y otros servicios de protección ecológica, incluyendo servicios de alcantarillado, servicios de protección a la naturaleza y el paisaje y otros servicios de protección ambiental no especificados en otro lugar

Hoteles y restaurantes (incluidos servicios de banquetes)

641
Servicios hoteleros y otros tipos de alojamiento

642
Servicios de suministro de alimentos

643
Servicios de suministro de bebidas

Servicios de agencias de viajes y operadores de turismo

7471
Servicios de agencias de viajes y operadoras de turismo

Parte B - Lista de servicios cubiertos por la Comunidad

Este título aplica a todos los servicios listados a continuación, que sean comprados por las entidades listadas en la parte B del anexo VI.

Servicios





Número de referencia CCP


Servicios de mantenimiento y de reparación

6112, 6122, 633, 886


Servicios de transporte por vía terrestre, incluidos

712 (excepto 71235), 7512, 87304

servicios de furgones blindados y servicios de 

mensajería, excepto transporte de correo



Servicios de transporte aéreo de pasajeros y

73 (excepto 7321) 

carga, excepto transporte de correo



Transporte de correo por vía terrestre, excepto 

71235, 7321


transporte por ferrocarril, y por vía aérea

Servicios de telecomunicación



752* (excepto 7524, 7525, 7526)


Servicios financieros




ex 81


(a)
Servicios de seguros



812, 814


(b)
Servicios bancarios y de inversiones**



Servicios informáticos y servicios conexos

84


Servicios de contabilidad, auditoría et teneduría de libros
862


Servicios de investigación de estudios y encuestas de 
864


opinión pública

Servicios de consultores de dirección y servicios conexos
865, 866***


Servicios de arquitectura; servicios de ingeniería y 
867

servicios integrados de ingeniería; servicios de 

planificación urbana y servicios de arquitectura 

paisajista; servicios conexos de consultores en ciencia 

y tecnología; servicios de ensayos y análisis técnicos



Servicios de publicidad




871

Servicios de limpieza de edificios y servicios de 

874, 82201 - 82206


administración de bienes raíces

Servicios editoriales y de imprenta, por tarifa o por contrato
88442


Alcantarillado y eliminación de desperdicios: servicios de 
94


saneamiento y servicios similares

Notas de la Parte B

*
Excepto los servicios de telefonía vocal, de télex, de radiotelefonía, de llamada unilateral sin transmisión de palabra, así como los servicios de transmisión por satélite.

**
Excepto los contratos de servicios financieros relativos a la emisión, compra, venta y transferencia de títulos u otros instrumentos financieros, y los servicios prestados por los bancos centrales. En Finlandia, los pagos de las entidades gubernamentales (gastos) deberán ser realizados a través de una institución crediticia específica (Postipankki Ltd) o a través del Sistema de Giro Postal Finlandés. En Suecia, los pagos de y por agencias gubernamentales deberán ser realizados a través del Sistema de Giro Postal Sueco (Postgiro).

***
Exceptuando los servicios de arbitraje y conciliación.

Anexo IX: Servicios de Construcción cubiertos  (referidos en el artículo 25)

Parte A - Lista de servicios de construcción cubiertos por México

Este título aplica a todos los servicios de construcción, que sean comprados por las entidades de la parte A del anexo VI.

Códigos para Servicios de Construcción

Nota: Basado en la Central Product Classification de la Organización de las Naciones unidas (CPC), división 51

Definición de servicios de construcción: Trabajo de pre-edificación; nueva construcción y reparación, alteración, restauración y trabajo de mantenimiento a construcciones residenciales, construcciones no residenciales o trabajos de ingeniería civil. Este trabajo puede ser llevado a cabo por contratistas generales que realicen el trabajo de construcción en su totalidad para el dueño del proyecto, por cuenta propia, o por subcontratación de alguna parte de la obra de construcción a contratistas especializados, v.gr., en instalación de obras, donde el valor de la obra realizada por el subcontratista se convierte en parte de la obra del contratista principal. Los productos clasificados aquí son servicios que son esenciales en el proceso de producción de los diferentes tipos de construcciones, la producción final de las actividades de construcción.

Código
Descripción

511
Obra de pre-edificación en los terrenos de construcción

5111
Obra de investigación de campo

5112
Obra de demolición

5113
Obra de limpieza y preparación de terreno

5114
Obra de excavación y remoción de tierra

5115
Obra de preparación de terreno para la minería (excepto para la extracción de petróleo y gas el cual está clasificado bajo F042)

5116
Obra de andamiaje

512
Obras de construcción para edificios

5121
De uno y dos viviendas

5122
De múltiples viviendas

5123
De almacenes y edificios industriales

5124
De edificios comerciales

5125
De edificios de entretenimiento público

5126
De hoteles, restaurantes y edificios similares

5127
De edificios educativos

5128
De edificios de salud

5129
De otros edificios

513
Trabajos de construcción de ingeniería civil

5131
De carreteras (excepto carreteras elevadas), calles, caminos, vías férreas y pistas de aterrizaje

5132
De puentes, carreteras elevadas, túneles, tren subterráneo y vías férreas

5133
De canales, puertos, presas y otros trabajos hidráulicos

5134
De tendido de tuberías de larga distancia, de líneas de comunicación y de líneas de electricidad (cableado)

5135
De tuberías locales y cableado, trabajos auxiliares

5136
De construcciones para minería

5137
De construcciones deportivas y recreativas

5138
Servicios de dragado

5139
De obra de ingeniería no clasificada en otra parte

514
Ensamble y edificación de construcciones prefabricadas

515
Obra de construcción especializada para el comercio

5151
Obra de edificación incluyendo la instalación de pilotes

5152
Perforación de pozos de agua

5153
Techado e impermeabilización

5154
Obra de concreto

5155
Doblaje y edificación de acero, incluyendo soldadura

5156
Obra de albañilería

5159
Otras obras de construcción especializada para el comercio

516
Obra de instalación

5161
Obra de calefacción, ventilación y aire acondicionado

5162
Obra de plomería hidráulica y de tendido de drenaje

5163
Obra para la construcción de conexiones de gas

5164
Obra eléctrica

5165
Obra de aislamiento (cableado eléctrico, agua, calefacción, sonido)

5166
Obra de construcción de enrrejados y pasamanos

5169
Otras obras de instalación

517
Obra de terminación y acabados de edificios

5171
Obra de sellado e instalación de ventanas de vidrio

5172
Obra de enyesado 

5173
Obra de pintado

5174
Obra de embaldosado de pisos y colocación de azulejos en paredes

5175
Otras obras de colocación de pisos, cobertura de paredes y tapizado de paredes

5176
Obra en madera o metal y carpintería

5177
Obra de decoración interior

5178
Obra de ornamentación

5179
Otras obras de terminación y acabados de edificios

518
Servicios de alquiler relacionados con equipo para construcción o demolición de edificios u obras de ingeniería civil, con operador

Parte B - Lista de servicios de construcción cubiertos por la Comunidad

. Este título aplica a todos los servicios de construcción listados a continuación, que sean comprados por las entidades listadas en la parte B del anexo VI.

Definición: Un contrato de servicios de construcción es un contrato que tiene por objeto la ejecución, por cualquier medio, de una obra de construcción de edificios e ingeniería civil, en el sentido de la División 51 de la Clasificación Central de Productos.

Lista de la División 51, CPC

Grupo
Clase
Subclase
Título


Correspondencia del ISCI


seccion 5
Construcción y trabajos de construcción: 



División 51
tierra trabajos de construccion



511


Obra de pre-edificación de los terrenos de construcción




5111
51110
Obra de investigación de campo


4510



5112
51120
Obra de demolición



4510



5113
51130
Obra de limpieza y preparación de terreno
4510



5114
51140
Obra de excavación y remoción de tierra

4510



5115
51150
Obra de preparación de terreno para la minería
4510



5116
51160
Obra de andamiaje



4520


512


Obras de construcción para edificios




5121
51210
De uno y dos viviendas



4520



5122
51220
De múltiples viviendas



4520



5123
51230
De almacenes y edificios industriales

4520



5124
51240
De edificios comerciales


4520



5125
51250
De edificios de entretenimiento público

4520



5126
51260
De hoteles, restaurantes y edificios similares
4520



5127
51270
De edificios educativos



4520



5128
51280
De edificios de salud



4520



5129
51290
De otros edificios



4520


513


Trabajos de construcción de ingeniería civil




5131
51310
De carreteras (excepto carreteras elevadas), 
4520





calles, caminos, vías férreas y pistas de aterrizaje




5132
51320
De puentes, carreteras elevadas, túneles y 
4520





tren subterráneo


5133
51330
De canales, puertos, presas y otros trabajos 
4520





hidráulicos


5134
51340
De tendido de tuberías de larga distancia, 
4520




de líneas de comunicación y de líneas 






de electricidad (cableado)


5135
51350
De tuberías locales y cableado, trabajos auxiliares    4520



5136
51360
De construcciones para minería


4520



5137

De construcciones deportivas y recreativas





51371
Para deportes de tierra



4520




51372
Para instalaciones deportivas y recreativas 
4520




(e.g. albercas, canchas de tenis, campos de golf)




5139
51390
De obra de ingeniería no clasificada en otra parte 
4520


514
5140
51400
Ensamble y edificación de construcciones  
4520





prefabricadas

515


Obra de construcción especializada para el 




comercio 




5151
51510
Obra de edificación incluyendo la instalación 
4520





de pilotes 


5152
51520
Perforación de pozos de agua 


4520



5153
51530
Techado e impermeabilización


4520



5154
51540
Obra de concreto 



4520



5155
51550
Doblaje y edificación de acero, (incluyendo 
4520





soldadura)


5156
51560
Obra de albañilería 



4520



5159
51590
Otras obras de construcción especializada 
4520





para el comercio

516


Obra de instalación 




5161
51610
Obra de calefacción, ventilación y aire  

4530





acondicionado


5162
51620
Obra de plomería hidráulica y de tendido de drenaje 4530



5163
51630
Obra para la construcción de conexiones de gas 
4530



5164

Obra eléctrica 





51641
Obra de ajuste de cableado eléctrico

4530




51642
Obra de construcción de alarma contra incendio
4530




51643
Obra de construcción de alarma contra robo
4530




51644
Obra de construcción de antena residencial 
4530




51649
Other electrical construction work

4530



5165
51650
Obra de aislamiento (cableado eléctrico, agua, 
4530





calefacción, sonido)


5166
51660
Obra de construcción de enrrejados y pasamanos
4530



5169

Otras obras de instalación





51691
Obra de construcción de elevadores y escaleras
4530


. 

51699
Obra de instalación no clasificada en otra parte
4530


517


Obra de terminación y acabados de edificios




5171
51710
Obra de sellado e instalación de ventanas de vidrio   4540



5172
51720
Obra de enyesado



4540



5173
51730
Obra de pintado



4540



5174
51740
Obra de embaldosado de pisos y colocación 
4540




de azulejos en paredes



5175
51750
Otras obras de colocación de pisos, cobertura
4540




de paredes y tapizado de paredes



5176
51760
Obra en madera o metal y carpintería

4540



5177
51770
Obra de decoración interior


4540



5178
51780
Obra de ornamentación



4540



5179
51790
Otras obras de terminación y acabados de edificios   4540


518
5180
51800
Servicios de alquiler relacionados con equipo
4550




para construcción o demolición de edificios u 




obras de ingeniería civil, con operador



Anexo X: Umbrales  (referido en el artículo 25)

Parte A - Umbrales aplicables a México

1.
Los umbrales para las compras, de las entidades listadas en la sección 1 del anexo VI.A (Entidades del Gobierno Federal) son: 

—
100 000 dólares de los Estados Unidos de América para bienes o servicios especificados en los anexos VII, VIII, o cualquier combinación de los mismos; y

—
6 500 000 dólares de los Estados Unidos de América para servicios de construcción especificados en el anexo IX.

2.
Los umbrales para las compras de las entidades listadas en la sección 2 del anexo VI.A (empresas gubernamentales) son : 

—
250 000 dólares de los Estados Unidos de América para bienes o servicios especificados en los anexos VII, VIII, o cualquier combinación de los mismos; y

—
8 000 000 dólares de los Estados Unidos de América para servicios de construcción especificados en el anexo IX.

3.
Sin embargo, para otorgar equivalencia al valor actualizado de los umbrales aplicados en el contexto del TLCAN, México, desde la entrada en vigor de este título, aplicará el valor actualizado de los umbrales del TLCAN en lugar de aquéllos mencionados en los párrafos 1 y 2.

Parte B - Umbrales aplicables a la Comunidad

1.
Los umbrales para las compras de las entidades listadas en la sección 1 del anexo VI.B (Entidades del Gobierno Central) son: 

_
130 000 DEG para bienes;

_
130 000 DEG para servicios especificados en el anexo VIII; y

_
5 000 000 DEG para servicios de construcción especificados en el anexo IX.

2.
Los umbrales para las compras de las entidades listadas en la sección 2 del anexo VI.B (empresas gubernamentales) son: 

_
400 000 DEG para bienes;

_
400 000 DEG para servicios especificados en el anexo VIII; y

_
5 000 000 DEG para servicios de construcción especificados en el anexo IX.

Parte C - Notas Generales

1.
Mexico calculará y convertirá el valor de los umbrales en pesos, utilizando la tasa de conversión del Banco de México. La tasa de conversión será el valor existente del peso mexicano en términos del dólar estadounidense del 1 de diciembre y el 1 de junio de cada año, o el primer día hábil posterior. Las tasas de conversión al 1 de diciembre se aplicarán del 1 de enero al 30 de junio del año siguiente, y la del 1 de junio se aplicará del 1 de julio al 31 de diciembre de ese año.

2.
La Comunidad calculará y convertirá el valor de los umbrales en euros, utilizando la tasa de conversión del Banco Central Europeo. La tasa de conversión será el valor existente del euro en términos de los DEG del 1 de diciembre y el 1 de junio de cada año, o el primer día hábil posterior. Las tasas de conversión al 1 de diciembre se aplicarán del 1 de enero al 30 de junio del año siguiente, y la del 1 de junio se aplicará del 1 de julio al 31 de diciembre de ese año.

3.
México y la Comunidad se notificarán recíprocamente, el valor, en sus respectivas monedas, de los nuevos umbrales calculados, a más tardar un mes antes de que los respectivos umbales sean aplicables.

Anexo XI: Notas Generales  (referido en el artículo 25)

Parte A - Notas generales y excepciones aplicables a la oferta de México establecida en los anexos VI al X

Sección 1 - Disposiciones Transitorias

No obstante cualquier disposición de este título, los anexos VI al X están sujetos a las siguientes disposiciones transitorias: 

Pemex, CFE y construcción para el sector no energético

1.
Para cada año calendario siguiente a la entrada en vigor de este título, México podrá reservar de las obligaciones de este título el porcentaje respectivo especificado en el párrafo 2 de:

(a)
el valor total de los contratos para la compra de bienes, servicios y cualquier combinación de los mismos, y los servicios de construcción adquiridos por Pemex durante el año, que superen el valor de los umbrales señalados en el anexo X;

(b)
el valor total de los contratos para la compra de bienes, servicios y cualquier combinación de los mismos, y los servicios de construcción adquiridos por CFE durante el año, que superen el valor de los umbrales señalados en el anexo X; y

(c)
el valor total de los contratos de compra de servicios de construcción adquiridos durante el año, que superen el valor de los umbrales establecidos en el anexo X, excluyendo los contratos para la compra de servicios de construcción adquiridos por Pemex y CFE.

2.
Los porcentajes referidos en el párrafo 1 son los siguientes:


año 1
año 2
año 3
año 4
año 5


45%
40%
35%
35%
35%


año 6
año 7
año 8 en adelante


30%
30%
0%

3.
El valor de los contratos de compra que son financiados por préstamos de instituciones financieras multilaterales y regionales no se incluirá para el cálculo del valor total de los contratos de compra de conformidad con los párrafos 1 y 2. Los contratos de compra que sean financiados por tales préstamos tampoco deberán estar sujetos a ninguna de las restricciones establecidas en este título. 

4. 
México se asegurará que el valor total de los contratos de compra en una misma clase del FSC (u otro sistema de clasificación acordado por las Partes) que sean reservados por Pemex o CFE de conformidad con los párrafos 1 y 2 para cualquier año, no exceda del 15 por ciento del valor total de los contratos de compra que podrán reservar Pemex o CFE para ese año.

5. 
México se asegurará que, después del 31 de diciembre del cuarto año posterior a la entrada en vigor de este título, Pemex y CFE realicen todos los esfuerzos razonables para asegurar que el valor total de los contratos de compra dentro de una misma clase del FSC (u otro sistema de clasificación acordado por las Partes), que sean reservados por Pemex o CFE de conformidad con los párrafos 1 y 2 para cualquier año, no exceda 50 por ciento del valor de todos los contratos de compra de Pemex o CFE dentro de esa clase del FSC (u otro sistema de clasificación acordado por las Partes) para ese año.

Productos Farmacéuticos.

6. 
Este título no aplicará hasta el 1 de enero del octavo año a partir de la entrada en vigor de este título, a las compras de medicamentos efectuadas por la Secretaría de Salud, el IMSS, el ISSSTE, la Secretaría de la Defensa Nacional y la Secretaría de Marina que no estén actualmente patentados en México o cuyas patentes mexicanas hayan expirado. Nada en este párrafo menoscabará la protección de los derechos de propiedad intelectual.

Sección 2 - Disposiciones Permanentes

1.
Este título no aplica a las compras efectuadas:

(a)
con miras a la reventa comercial por tiendas gubernamentales;

(b)
de conformidad con los préstamos de instituciones financieras regionales o multilaterales en la medida en que dichas instituciones impongan diferentes procedimientos (excepto por requisitos de contenido nacional); 

(c)
entre una y otra entidad de México; ni

(d)
para la compra de agua y el suministro de energía o combustibles para la producción de energía.

2. 
Este título no aplica a los servicios públicos (incluyendo los servicios de telecomunicación, transmisión, agua o energía).

3. 
Este título no aplica a ningún servicio de transporte, incluyendo: transporte terrestre (CPC 71); transporte marítimo (CPC 72); transporte aéreo (CPC 73); transporte de apoyo y auxiliar (CPC 74); telecomunicaciones y postales (CPC 75); servicios de reparación de otro equipo de transporte sobre una cuota o una base contractual (CPC 8868).

4. 
Este título no se aplica a la compra de servicios de transporte que formen parte de, o sean conexos a un contrato de compra.

5. 
Este título no aplica a los servicios financieros; servicios de investigación y desarrollo; y administración y operación de contratos otorgados a centros de investigación y desarrollo que opere con fondos federales, o relacionados con la ejecución de programas de investigación patrocinados por el gobierno.

6. 
No obstante cualquier otra disposición de este título, México podrá reservar contratos de compra de las obligaciones de este título conforme a lo siguiente:

(a)
el valor total de los contratos reservados que podrán asignar las entidades, no podrá exceder el equivalente en pesos mexicanos de:

(i)
1 000 millones de dólares de los Estados Unidos de América en cada año hasta el 31 de diciembre del séptimo año después de la entrada en vigor de este título, que podrá ser utilizado por todas las entidades excepto Pemex y CFE;

(ii)
1 800 millones de dólares de los Estados Unidos de América en cada año a partir del 1 de enero del octavo año después de la entrada en vigor de este título, que podrá ser utilizado por todas las entidades;

(b)
ninguna entidad sujeta a las disposiciones del inciso (a) podrá reservarse contratos en cualquier año por un valor mayor al 20 por ciento del valor total de los contratos que podrán reservarse para ese año.

(c)
el valor total de los contratos reservados por Pemex y CFE, no podrá exceder el equivalente en pesos mexicanos de 720 millones de dólares de los Estados Unidos de América en cada año, a partir del 1 de enero del octavo año siguiente al entrada en vigor de este título.

7.
A partir de un año después de la entrada en vigor de este título, los valores en términos del dólar de Estados Unidos a los que se refiere el párrafo 6 se ajustarán anualmente a la inflación acumulada desde la fecha de entrada en vigor de este título, tomando como base el deflactor implícito de precios para el Producto Interno Bruto (PIB) de Estados Unidos o cualquier índice sucesor publicado por el “Council of Economic Advisors” en el “Economic Indicators”. 


El valor del dólar de Estados Unidos ajustado a la inflación acumulada hasta enero de cada año posterior a 2000 será igual a los valores originales del dólar de Estados Unidos multiplicados por el cociente de:

(a)
el deflactor implícito de precios para el PIB o cualquier índice sucesor publicado por el “Council of Economic Advisors” en el “Economic Indicators”, vigente en enero de ese año; entre

(b)
el deflactor implícito de precios para el PIB o cualquier índice sucesor publicado por el “Council of Economic Advisors” en el “Economic Indicators”, vigente en la fecha de entrada en vigor de este título. 


siempre que los deflactores implícitos señalados en los incisos (a) y (b) tengan el mismo año base. Los valores ajustados del dólar de Estados Unidos resultantes se redondearán hacia el valor más cercano en millones de dólares de los Estados Unidos de América. 

8.
La excepción por concepto de seguridad nacional prevista en el artículo 13 del Acuerdo Interino contempla las compras realizadas en apoyo a salvaguardar materiales o tecnología nucleares.

9.
No obstante otras disposiciones de este título, una entidad podrá imponer un requisito de contenido local de no más de:

(a)
40 por ciento para proyectos "llave en mano" o proyectos integrados mayores, intensivos en mano de obra; o

(b)
25 por ciento para proyectos "llave en mano" o proyectos integrados mayores, intensivos en . capital.


Para efectos de este párrafo, un proyecto "llave en mano" o proyecto integrado mayor significa, en general, un proyecto de construcción, suministro o instalación emprendido por una persona de conformidad con el derecho otorgado por una entidad respecto al cual:

(a)
el contratista principal tiene la facultad de seleccionar a los contratistas generales o subcontratistas;

(b)
ni el Gobierno de México ni sus entidades fondean el proyecto;

(c)
la persona asume el riesgo asociado con la no realización; y

(d)
la instalación operada por una entidad o a través de un contrato de compra de esa misma entidad.

10
No obstante los umbrales dispuestos en el anexo X, el artículo 26 aplicará a cualquier compra de suministros y equipo para campos petroleros y de gas realizada por Pemex a proveedores establecidos localmente en el sitio donde los trabajos se desarrollen.

11.
En caso de que México exceda en un año determinado el valor total de los contratos que pueda reservar para ese año de conformidad con el párrafo 6 o los párrafos 1, 2 y 4 de la sección 1, México consultará con la Comunidad con objeto de llegar a un acuerdo sobre la posibilidad de compensar mediante oportunidades adicionales de compras durante el siguiente año. Esas consultas se realizarán sin prejuicio de los derechos de cualquier Parte de conformidad con el título VI.

12.
Nada de lo dispuesto en este título se interpretará en el sentido de obligar a Pemex a celebrar contratos de riesgo compartido.

Parte B - Notas generales y excepciones aplicables a la oferta de la Comunidad establecida en los anexos VI al X.

1.
Este título no aplica a los contratos adjudicados conforme a:

(a)
un acuerdo internacional con la intención de implementar conjuntamente la explotación de un proyecto por las partes signantes;

 (b)
un acuerdo internacional relacionado con el estacionamiento de tropas;

(c)
el procedimiento particular de una Organización Internacional;

(d)
programas de ayuda mantenidos por la Comunidad o sus Estados Miembros en beneficio de terceros países.

2.
Este título no aplica a la compra de productos agrícolas en relación con programas de apoyo agrícola y programas para la alimentación humana. 

3.
Este título no aplica a las compras de las entidades contenidas en las secciones 1 y 3 del anexo VI.B en conexión con actividades en los campos de agua potable, energía, transporte o telecomunicaciones.

4.
Este título no aplica a los contratos adjudicados por las entidades de la sección 2 del anexo VI.B:

(a)
para la compra de agua y el suministro de energía o combustibles para la producción de energía;

(b)
con propósitos distintos que cumplir con sus actividades según se describe en este anexo o para la realización de esas actividades en un Estado no miembro;

(c)
con propósitos de reventa o renta a terceras partes, siempre que la entidad contratante no cuente con derechos exclusivos o especiales para vender o contratar el objeto de tales contratos y otras entidades estén libres de venderlos o contratarlos bajo las mismas condiciones que la entidad contratante.

5.
Este título no aplica a los contratos:

(a)
para la adquisición o renta de tierras, edificios existentes, o cualquier propiedad inamovible o derechos concernientes;

(b)
para la adquisición, desarrollo, producción o coproducción de material programado por transmisoras y contratos de tiempo de transmisión

6.
El suministro de servicios, incluyendo servicios de construcción, en el contexto de los procedimientos de compras de conformidad con este título está sujeto a las condiciones y limitaciones de acceso a mercado y trato nacional que será requerido por Austria de conformidad con sus obligaciones derivadas del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios de la OMC. 

7.
Este título no aplica a los contratos adjudicados por una entidad de Finlandia que por sí es una autoridad contratante, conforme a la definición del Public Procurement Act: ‘Laki julkisista hankinnoista’ (1505/92), o en Suecia bajo la definición del ‘Lag om offentlig upphandling’ (1992:1528), con base en un derecho exclusivo del que disfrute conforme a la ley, reglamento o disposición administrativa o a contratos de empleo en Finlandia o Suecia, respectivamente.

8.
Cuando una compra específica pueda afectar objetivos importantes de política nacional, los gobiernos finlandés o sueco, respectivamente, podrán considerar necesario desviarse del principio de trato nacional de este título para una compra en particular. Una decisión a este efecto se deberá tomar a nivel de Gabinete. Finlandia también se reserva su posición con respecto a la aplicación de este título a las Islas Åland (Ahvenanmaa).

Anexo XII: Procedimientos de compras y otras disposiciones (referido en el artículo 29)

Parte A - Disposiciones del TLCAN aplicables a México

Artículo 1002
Valoración de los contratos

Artículo 1007
Especificaciones técnicas

Artículo 1008
Procedimientos de licitación

Artículo 1009
Calificación de proveedores

Artículo 1010
Invitación a participar

Artículo 1011
Procedimientos de licitación selectiva

Artículo 1012
Plazos para la licitación y la entrega

Artículo 1013
Bases de licitación

Artículo 1014
Disciplinas de negociación

Artículo 1015
Presentación, recepción y apertura de ofertas y adjudicación de contratos

Artículo 1016
Licitación restringida

Parte B - Disposiciones del ACP aplicables a la Comunidad

Artículo II
Valoración de los Contratos

Artículo VI
Especificaciones Técnicas

Artículo VII
Procedimientos de Licitación

. Artículo VIII
Calificación de Proveedores

Artículo IX
Invitación a Participar en relación con el Contrato Previsto

Artículo X
Procedimientos de Selección

Artículo XI
Plazos de Licitación y Entrega

Artículo XII
Pliego de Condiciones

Artículo XIII
Presentación, Recepción y Apertura de las Ofertas, y Adjudicación de los Contratos

Artículo XIV
Negociación

Artículo XV
Licitación Restringida

Anexo XIII: Publicaciones  (referidas en el artículo 31)

Este anexo lista las publicaciones utilizadas por las Partes para la publicación de leyes, reglamentos, decisiones judiciales, reglas administrativas de aplicación general, incluyendo invitaciones a participar y calificación de proveedores y cualquier otro procedimiento relativo a las compras gubernamentales cubiertas por esta Decisión.

Parte A - México

Diario Oficial de la Federación

Semanario Judicial de la Federación (sólo para jurisprudencia)

Parte B - Comunidad Europea

Comunidad Europea

Diario Oficial de las Comunidades Europeas

Austria

Österreichisches Bundesgesetzblatt Amtsblatt zur Wiener Zeitung

Sammlung von Entscheidungen des Verfassungsgerichtshofes

Sammlung der Entscheidungen des Verwaltungsgerichtshofes - administrativrechtlicher und finanzrechtlicher Teil 

Amtliche Sammlung der Entscheidungen des OGH in Zivilsachen

Bélgica

Laws, royal regulations, ministerial regulations, ministerial circulars - Le Moniteur Belge 

Jurisprudence - Pasicrisie

Dinamarca

Laws and regulations - Lovtidende

Judicial decisions - Ugeskrift for Retsvaesen

Administrative rulings and procedures - Ministerialtidende

Rulings by the Appeal Board for Public Procurement – Konkurrence raaded Dokumentation

Alemania

Legislation and regulations – Bundesanzeiger - Herausgeber: der Bundesminister der Justiz

Judicial Decisions: Entscheidungsammlungen des: Bundesverfassungsgerichts; Bundesgerichtshofs; Bundesverwaltungsgerichts Bundesfinanzhofs sowie der Oberlandesgerichte

España

Legislación - Boletin Oficial del Estado

Reglamentos judiciales – publicación no oficial

Francia

Legislation - Journal Officiel de la République française

Jurisprudence - Recueil des arrêts du Conseil d’Etat

Revue des marchés publics

Grecia

Government Gazette of Greece - epishmh efhmerida eurwpaikwn koinothtwn

Irlanda

Legislation and regulations - Iris Oifigiuil (Official Gazette of the Irish Government)

Italia

Legislation - Gazetta Ufficiale

Jurisprudence - no official publication

Luxemburgo

Legislation - Memorial

Jurisprudence - Pasicrisie

Países Bajos

Legislation - Nederlandse Staatscourant and/or Staatsblad

Jurisprudence - no official publication

Portugal

. Legislation - Diário da República Portuguesa 1a Série A e 2a série

Judicial Publications : Boletim do Ministério da Justiça Colectânea de Acordos do SupremoTribunal Administrativo; Colectânea de Jurisprudencia Das Relações

Finlandia

Suomen Säädöskokoelma - Finlands Författningssamling (The Collection of the Statutes of Finland)

Suecia

Svensk Författningssamling (Swedish Code of Statutes)

Reino Unido

Legislation - HM Stationery Office

Jurisprudence - Law Reports

“Public Bodies” - HM Stationery Office

Anexo XIV: Formato para la información que será intercambiada de conformidad con el artículo 38 (2) (referido en el artículo 38)

La Comunidad completará una lista indicativa de 150 autoridades o empresas públicas cubiertas por el anexo VI.B.2 y suministrará la información estadística de esas entidades de acuerdo con el formato contenido en este anexo. Las entidades incluidas en esa lista serán representativas de la cobertura ofrecida en ese anexo en términos de ubicación geográfica y distribución sectorial.

Una vez que se haya recibido esta información, México deberá suministrar información de las entidades listadas en el anexo VI.A.2 en el formato establecido en este anexo.

Cuadro 1: Valor de los contratos superiores a los umbrales aplicables, adjudicados por las entidades de una lista ilustrativa de la Comunidad (valor en )

Entidades

Total bienes
Total servicios
Total servicios de 
Valor total






construcción

(a ) Austria

nombre de la entidad........






nombre de la entidad........






nombre de la entidad........






(b) Bélgica

nombre de la entidad........






nombre de la entidad........






nombre de la entidad........






(c) Dinamarca

nombre de la entidad........






nombre de la entidad........






nombre de la entidad........






(d) Alemania

Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






(e) España

Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






(f) Francia

Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






(g) Grecia

Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






(h) Irlanda

Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






(i) Italia

Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






(j) Luxemburgo

Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






(k) Paises Bajos

Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






(l) Portugal

Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






(m) Finlandia

Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






(n) Suecia

Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






(o) Reino Unido

Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Nombre de la entidad........






Total






Cuadro 2: Valor de los contratos superiores a los umbrales aplicables, adjudicados por las entidades listadas conforme al cuadro 1, por país de origen del proveedor (valor en )






Total
Miembros 
Miembros 
Otros 







de la

del ACP 
países







Comunidad

Código

Descripción









Entidad 1

Código del bien
Descripción

Código del servicio
 del bien 

Código del servicio 
Sub-total

de construcción
Descripción 




del servicio




Descripción 




del servicio




de construcción 




Entidad 1 




Sub-total 









Entidad 2

Código del bien
Descripción  

Código del servicio
del bien

Código del servicio
Sub-total

de construcción
Descripción del 




servicio




Descripción del 




servicio de 




construcción 




Entidad 2 




Sub-total









Entidad 3

Código del bien
Descripción 

Código del servicio
del bien 

Código del servicio 
Sub-total

de construcción
Descripción del 




Servicio




Descripción del 




servicio de construcción 




Entidad 3 




-total






(etc.)


(etc.)









TOTAL






Cuadro 3: Valor y número de los contratos superiores a los umbrales, aplicables por las entidades listadas en el cuadro 1, por país de origen y por sector (valor en )







Total
Miembros 
Miembros 
Otros








de la 

del ACP
 países








Comunidad

Código

Descripción

#
#

#

#




Sector I

Código del bien
Descripción del bien

Código del 

Sub-total

Servicio

Descripción del servicio

Código del 

Sub-total

servicio de 

Descripción del servicio 

construcción

de construcción




Sub-total




Sub-total









Sector II


Código del bien
Descripción del bien

Código del Servicio
Sub-total

Código del servicio 
Descripción del servicio

de construcción
Sub-total




Descripción del servicio 




de construcción




Sub-total




Sub-total








(etc.)


(etc.)












TOTAL

Cuadro 4: Valor de los contratos superiores a los umbrales aplicables, adjudicados por las entidades de México (valor en dólares de los Estados Unidos de América)

Entidades
Total bienes
Total servicios
Total servicios 
Valor total








de construcción

Total






Cuadro 5: Valor de los contratos superiores a los umbrales aplicables, adjudicados por las entidades listadas conforme al cuadro 4 por país de origen del proveedor (valor en dólares de los Estados Unidos de América)






Total
México
Partes 
Otros









TLCAN
 países

  Código

Descripción
$
$

$

$





Entidad 1

Código del bien
Descripción del bien

Código de servicio
sub-total

Código de servicios 
Descripción del servicio

de construcción
Descripción del servicio 




de construcción




Entidad 1 




Sub-total









Entidad 2

Código del bien
Descripción del bien

Código de servicio
sub-total

Código de servicios 
Descripción del servicio

de construcción
Descripción del servicio 




de construcción




Entidad 2




Sub-total









Entidad 3

Código del bien
Descripción del bien

Código de servicio
sub-total

Código de servicios 
Descripción del servicio

de construcción
Descripción del servicio de construcción




Entidad 3




Sub-total






(etc.)


(etc.)









TOTAL






Cuadro 6: Valor y número de los contratos superiores a los umbrales aplicables, por las entidades listadas conforme al cuadro 4 por país de origen y por sector (Valor en Dólares de los Estados Unidos de América)







Total
México
Partes 
Otros 










TLCAN
países

Código

Descripción

#   $
#   $

#   $

#   $




Sector I

Código del bien 
Descripción del bien

Código del servicio
Sub-total

Código del servicio
Descripción del servicio

 de construcción
Sub-total




Descripción del servicio 




de construcción




Sub-total




Sub-total











Sector II


Código del bien 
Descripción del bien

Código del servicio
Sub-total

Código del servicio 
Descripción del servicio

de construcción
Sub-total




Descripción del servicio 




de construcción




Sub-total




Sub-total




(etc.)


(etc.)




TOTAL
